N

b(mo%euf C. .
Ao~ CTa (orb’ua&“;z\ ~(—\> (_/._/(744:‘ L;‘Lﬂﬁ_"ﬁ-\
D.C (’(eo_% ,,/ZCC) il cchers - BDS"‘C”" ¢ (o=

4 AN INTRODUCTION TO VULGAR LATIN. [§ 4

various localities, as far as the levelling influence of school
and army permitted; the universal inclination of language to
diverge was reinforced by the original habits of the diverse
speakers and by such peculiarities of native accent as had
survived.! The differentiation progressed, being accelerated
when schools decayed and the military organization was
broken, until the dialects of distant localities became mutu-
ally unintelligible. At this point we may say that Vulgar
Latin stops and the Romance languages begin. Although
any definite date must be arbitrary, we may put it, roughly
speaking, in the sixth or seventh century of our era. The
Vulgar Latin period lasts, then, from about 200 B. C. tO about
600 A. D.; it is most sharply differentiated from Classic Latin
in the last few centuries of this epoch.?

4. 1f we compare Classic and Vulgar Latin, we shall see
that the latter -was always tending to become more flexible
and more explicit. We rote an enormous development of
modifying and determining words, such as articles and prepo-
sitions, and an abundant use of prefixes and suffixes. We
find also a great simplification of inflections, due partly to
phonetic but mainly to syntactic causes. Furthermore, we
observe certain changes in pronunciation, some of which can
be ascribed to an inclination to discard those parts of words
that are not necessary for their identification (as when viridis,
vetulus become virdis, veclus), some to a tendency to assimi-
late unlike adjacent sounds (so #se is spoken isse, and the
diphthong ai is reduced to ¢), some to a desire for differen-
tiation (which lowers i to ¢ to make it more remote from i),
some to unknown reasons. Why, for instance, ai almost

1Cf. Sittl and Hammer ; Pirson and Carnoy; also, for African Latin, B. Kiibler

in Archiv VIII, 161.
2 For a history of the Latin language, see Lat. Spr. 492-497-
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universally became ¢, while au did not in Latin generally
become 9, is a problem as yet unsolved.

5. Our sources of information® concerning the current
spoken Latin are: the statements of grammarians?; the non-
Classic forms occurring in inscriptions and early manu-
scripts®; the occasional lapses in cultivated authors, early
and late; a few texts written by persons of scanty education;
some glossaries and lists of incorrect forms; and, most im-

portant of all, the subsequent developments of the Romance-
languages.t All of these are to be used with caution. Of

especial value are the Peregrinatio ad loca sancta, a consider-
able fragment of a description of travel in the East, by an
uneducated woman (probably a Spanish nun) of the latter
part of the fourth century®; the Appendix Probi, a list of
good and bad spellings, possibly as early as the third cen-
tury®; the so-called Glossary of Reichenau, made in France
in the eighth century.” There is an interesting collection of
spells by A. Audollent,— Defixionum Tabelle, 1904.

1Cf, Meyer-Liibke, Lat. Sp7. 45 5-461; G. Grdber, Sprachquellen und Wort-
quellen des Jateinischen Wisrterbuchs in Arckiv 1, 35.

2 Utilized by E. Seelmann, Aussprache des Latein, 1885. Fora brief account vt
the Latin grammarians, see Stolz, §5-67. ‘

3 Used by H. Schuchardt, Vokalismus des Vulgirilateins, 1866-68.

4For the chronology of developments, the distinction of learned and popular
words, and the establishment of unattested Vulgar Latin words, see G. Gréber, in
Aprchiv 1, 204 ff., and VII, 25 ff.

5See P. Geyer, [tinera hierosolymitana seculi ii5i-viii,1898; E. A. Bechtel, S.
Silvie Peregrinatio, The Text and a Study of the Latinity, 1902; E. Wolfflin,
Utcber die Latinitit der Pevegrinatio ad loca sancta in Archiv1V,259; M. Férotin,
Le vérvitable auteur de la Peregrinatio Silvie in Revue des questions historiques
LXXIV (N.S. XXX), 367. Cf. E. Lommatzsch, Zur Mulomedicina Chironis in
Archiv X11, 401, 551, and W, Herzus, Zur Sprache der Mulomedicina Chironis in
Avrchiv X1V, 119,

sSee W. Heraus, Die Appendix Probi, 1899, Zur Appendix Probi in Archiv
X1, 61, Dic Appendix Probi in Archiv X1, 301; G. Paris in Mélanges Renicr 301,
Mélanges Boissier 55 W. Feerster in Wiener Studien X1V, 278.

7See W. Foerster and E. Koschwitz, Altfranzisisches Uebungsbuck, 1902; P.
Marchot in Romanische Forschungen XI1, 641 ; K. Hetzer in Zs., Beiheft 7.
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C. VERBS.
1. THE FOUR CONJUGATIONS.

396. There was some confusion of conjugations; the first
and fourth were least affected. In the Peregrinatio the second
decidedly preponderates over the third (Bechtel 87); in other
texts the third gains at the expense of the second.

The second gained most in Spain, the third in Italy, the
fourth in Gaul. Eventually Spanish and Portuguese discarded
the third, Sicilian and Sardinian the second.

New formations went into the first and fourth.

a. FIRST CONJUGATION.

397. The first conjugation generally held its own, defections
being few and partial.

Beside do, dant and sfo, stant there came into use *dao,
*daunt and *stao, * staunt: Rum. daii, staii; Old It. dao; Pr.
dau, daun, estau, estaun; Pg. dou, estou. Mohl, Lexigue 47,
would connect these forms with Umbrian sfe/#, but it seems
more likely that they were late Latin formations due to an
effort to keep the root vowel distinct from the ending. Cf.
Probus, “adno non adnao,”’ Lexigque 47.

In northern Gaul there may have developed with *sza0 a
*stais and a *staif, on the analogy of (*wvao), *vais, *vait
(see § g405): cf. Lexigue 47-54.

The Italian present subjunctive <z from dare is associated
by Mohl, Lexigue 47 and Pr. Pers. Pl 3o, with Umbrian dia.
It is entirely possible, however, that the form is a later, Italian
development due to the analogy of sia: see §419, (2).

398. For new formations,—such as abbreviare, follicare,
werrizare, etc.,,—see §§33-35. Germanic verbs in —oz and in
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—an (but not —jan) regularly went in the first conjugation:
roubén > It. rubare, witan > 1t. guidare. Cf. § 36.

b. SECOND CONJUGATION.

399. Even in Classic Latin there was some confusion
between the second conjugation and the third: fervére, tergére.
In Vulgar Latin the second lost some verbs to the third in
most of the territory: *ardére, *lucire, lugére (R. 283),
miscére (R. 284), * mordére, * nocére, * ridére, respondére (Bech-
tel 88: responduntur), tondére, * torcére (for torquére). Other
verbs passed over locally or occasionally: sedifur, Bechtel 88.

400. Some verbs went into the fourth, probably through the
pronunciation of —o as —io (see §224): *complire, florire (R.
284), *implire, * lucire, lugire (R. 284), *putrire. The inchoa-
tive —éscére then became —iscére: * florisco, lucisco, * putrisco.

Habére, at least in Italy, sometimes became /Aabire: Vok. 1,
266 ff.; havite, C. I. L. NV, 1636; habibat, ltala, Luke VI, 8;
avire in many Italian dialects in which ¢ does not phonetically
become 7, and even in early Tuscan (cf. E. Monaci, Crestoma-
gia italiana dei primi secoli 1, p. 20, L. 10, etc). According to
Mohl, Zexique 108-109, this is a peculiarity of ancient Umbrian.

401. While retaining /Zabeo, habes, habet, habent, the verb
habére, under the influence of dare and stare, adopted the forms
* o or * hao, * has, * hat, * hant or * haunt,

c. THIRD CONJUGATION.

402. The third conjugation gave a few verbs to the second,
perhaps beginning with those that had a perfect in —ui, such
as cadere * cadui, capere * capui, sapere sapui: sapere was influ-
enced, especially in Italy, by kabére; capere may easily have
imitated sapere, and cadere may have followed capere.
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In Spain ali the third conjugation verbs eventually passed
into the second. This transition was probably helped by a
partial fusion of Zsse and sedére.

403. The anomalous pdsse potui, vélle volui naturally went
over to the second conjugation, assumed the infinitive forms
potére, *¥volere, and conformed their inflection more or less to
the regular type. Vélle, however, was discarded in Spain and
Sardinia.

(1) Potere, potebam occur repeatedly in the sixth century
(Pr. Pers. Pl 24), potebo is found in the G/ Reick., potebas
in Fredegarius (Haag 60). ZPosso for pdssum is used by
Gregory and Fredegarius (27 Lers. Pl 24), poteo is attested
in 745 A.D. (Pr. Pers. Pl 25). The present indicative must
have been inflected something like this: —

Dassu pgsso poteo *posseo *potemau(s)
pote(s) potgste(s) *potete(s)
*pgte(t) possun(t) *poten(t)

The present subjunctive must have had corresponding forms.
(2) Volimus is found in the sixth century (Zat. Spr. 478),
volemus in the seventh (Fr. Pers. Pl 21); voles is found in
the G/. Reich. Volestis, framed on the pattern of potestss, is
twice used by Fredegarius (/7. Lers. Pl 21). The present
indicative forms must have been something like this:—

*vgleo volimu(s) wolemu(s)
vole(s) woleste(s) *volete(s)
*vgle(?) *volen(t)

The present subjunctive must have been similarly inflected.

404. Beside facére there doubtless existed * fare (Facere 48),
strongly influenced by dare and stare. Dare and facere were
associated in old formulas: Zexigue 53. Furthermore, a sug-
gestion of shortening existed in the monosyllabic imperative
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Jac (also fa: Zs. XXV, 735), which must have led to *faze
beside facite. The present indicative certainly had several
sets of forms, one series being on the pattern of the first con-
jugation, but the present subjunctive retained its old inflection
(see Facere 72, 121; Zs. XVIII, 434): —

Jacio *fao *fo Sdcimu(s) ¥fdimus *famu(s)

Jace(s) *fais *fas Sdcite(s) *fditis *fate(s)

Sace(t) *fait  *fat Saciun(t) *aunt  Ffant

There was also a rare infinitive facire, which occurs several
times in the sixth and seventh centurics: Zaces

405. Vadére supplied its missing past tenses from ire and
other verbs. These other substitutes, whose origin constitutes
one of the most discussed problems in Romance philology, re-
sulted —to cite only the principal types — in the verbs * a//are
or alare (used in northern Gaul), *annare (used in southern
Gaul), *andare (used in Spain and Italy). Itisnow generally
thought that *aZ/are and * annare developed in some peculiar
way (perhaps through distortion in military commands) from
ambiilare, which is very common in late Latin in the sense of
‘march’ or ‘walk.” * Andare is commonly traced to * ambitare,
coming either from ambitus or, more probably, from amébilare
with a change of suffix. C. C. Rice, in the Publications of the
Modern Language Association of America X1X, 217, argues that
the three verbs sprang from Latin annare (= adnare) and its
derivatives * anniilare, * annitare. TFor a bibliography of the
subject, see Korting. Cf. also A. Horning in Zs. XXIX, 542;
H. Schuchardt in Zs. XXX, 83; Lexigue 56—78. Both ambu-
lare and alare occur in the G/ Reich. Amnavit is found on a
sixth century African vase: see F. Novati in Studi Medievali
I, 616-617.

Zre and the other substitutes were introduced also into the
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present. The present indicative, moreover, was influenced by

Sacere fare: —
vado *vao *vo vddimu(s) imu(s) etc.
vade(s) *vais *vas vddite(s)  ite(s) etc.
vade(t) *vait *vat vadun(t) *vaunt *vant

406. Verbs in -0 tended to pass into the fourth conju-
gation (see, however, §416): *capire, beside *capére; cupire,
Lucretius (LZat. Spr. 477), Densusianu 148, Bon. 426; fodiri,
Cato; fugire, St. Augustine (ZLat. Spr. 477), common in the
Vulgate (R. 285), Sepulcri 229, Bon. 427, Haag 60, G/ Reich.;
moriri, Plautus, and * morire.

Some others went over, at least locally: */allire; gemire,
Pirson 148; occurire, Pirson 148; *offerire, * sofferire, by the
analogy of aperire (supferit, R. 286; cf. deferet, offeret, Bechtel
go; offeret, first half of the 7th century, Carnoy 112); *seguire,
beside * séguére.

Dicére, probably in the Vulgar Latin period (cf. Zexigue 62),
developed a form * dire, doubtless suggested by dic (cf. facand
* fare, § 404) and helped by the analogy of audire.

d. FOURTH CONJUGATION.

407. The fourth conjugation usually held its own, and
gained some verbs from the others.

For new formations, — such as * abbellire, ignire, — see § 34.
Germanic verbs in —jaz regularly went into the fourth conjuga-
tion in Latin (Kluge 500): furbjan>1t. forbire; marrjan>Fr.
marrir; parrian> Fr. tarir; warnjan> It. guarnire. Cf. § 36.

For the intrusion of the inchoative —sc into this conjuga-
tion, see § 4135.

2. FUNDAMENTAL CHANGES IN INFLECTION.

408. Of the personal forms of the verb there remained in
general use in Romance only the following tenses of the active
voice, the entire passive inflection having been discarded: the
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indicative present, imperfect, perfect, pluperfect, and in some
regions the future perfect; the subjunctive present, pluperfect,
and in some regions the perfect; the imperative present. For
instance: amo, amabam, amavi, amaram, (amaro); amci,
amassem, (amarim); ama. See Syntax.

Of the impersonal forms of the verb there remained: the
present active infinitive, the present participle, the perfect
participle, the gerund (especially the ablative case), and
probably in some standing phrases the gerundive. For in-
stance: amare, amans, amatus, amando, (amandus?). The
supine fell into disuse from the first century on. See Syntax.

409. The entire passive inflection came to be replaced,
towards the end .of the Vulgar Latin period, partly by active
and reflexive constructions but mainly by a compound of the
perfect participle with ésse' (in northern Italy f#ér): lttéra
scribitur > littera scripta est (or fit).

Deponent verbs became active: mentire, operare, etc., R. 298;
cf. R. 297-302, 388-389. Conversely, some writers substituted
the deponent for the active inflection of a few verbs: Petronius,
rideri, etc., R. 304; cf. R. 302-304.

Cf. §§112—114.

410. The Latin perfect was kept in its preterit sense. In
its perfect sense it was replaced, in the Vulgar Latin period,
by a compound of /abére and the perfect participle —in the
case of neuter verbs, #sse and the perfect participle: feci>
habeo factum; reverti>reversus sum, R. 289. Similar com-
pounds replaced the pluperfect and the future perfect. See
§§121-124.

The old pluperfect indicative (amdram, audiram) was kept,
as a preterit or a conditional, in various regions: see §124.
In the subjunctive the pluperfect was used instead of the
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imperfect, which disappeared everywhere but in Sardinia (fa-
cheret, etc.): amarem>amdssem, audirem> audissem; cf. §118.
The old future perfect — ama(v#)ro — fused with the per-
fect subjunctive — ama(vé)rim — and apparently remained
more or less in use, as a future indicative or subjunctive, in
all regions except Gaul and Retia. It is best preserved in
Spanish and Portuguese, but is found also in Old Rumanian
and Macedonian. There are traces of it in Old Italian,
sometimes confused with the pluperfect indicative and later
sometimes with the infinitive (dpriro, poteri, crédere, etc.): see
C. De Lollis in Bausteine 1; V. Crescini in Zs. XXIX, 619.

411. The old future, with the exception of 70, was crowded
out by the present and by new formations, especially by the
infinitive combined with the present indicative of Zadére
(amdbo > amar’ habeo): see §§125-129. In this compound
all the various forms of the present indicative of Zabére were
used (see §§273, 401): *amar' —dbeo, —dyo, —do, —4; *amar
~dbe(s), —ds; *amar —dbe(t), —dt; *amar dben(t), ~dunt,
—dnt. In the first and second persons plural, Zadémus and
habetis eventually, as they came to be regarded as mere end-
ings, were reduced to —emu(s), —ete(s), to correspond to the
dissyllabic or monosyllabic ~dyo, —dbe(s), ~dbe(t),~dben(¢) and
—0, ~ds, —dt, —dnt: *amar —ému(s), * amar’ —éte(s).

On the model of this new future, an imperfect of the future,
or conditional, came to be made, in late Vulgar Latin and
Romance, from the infinitive combined with the imperfect or
the perfect of Zabére (see §130): *amar —abe(b)a(m) or
¥amar —abui. In these formations the unaccented (2)ad-
disappeared, as in the first and second persons plural of the
future: *amar —¢(0)a, * amar —{sti, etc.; but * amar’ dbui, etc.
In Italian we find, beside —/a from /Aabébam and —dbbi —ébbi
from %abii, a form in —¢ (ameréi), which has prevailed in the
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modern language, while in Old Italian the ¢/ was sometimes
detached and used as a preterit of avere. it is probably due to
the analogy of the first person singular of the weak preterit
(¢redéi, hence crederdi), cf. § 426.

412. Theimperative disappeared, except the present, second
person singular and plural: dmd, amdte; téné, tenéte; crede,
credite; auds, audite.  The first and third persons were supplied
from the present subjunctive. In some verbs the present sub-
junctive was used instead of all imperative forms. See §1rs.

Instead of the plural form, the second person plural of the
present indicative came to be used: adferte> adferitis, R. 294.
For the monosyllabic a7, duc, fac, writers sometimes emploved
dice, duce, face: R. 294.

3. INCHOATIVE VERBS.

413. The Latin inchoative ending —sco was preceded by d—,
¢~ -, or 0—. 'The types —dsco and —dsco were sparingly repre-
sented and were not extended in late and popular Latin; they
have bequeathed but few verbs — such as Pr. irdisser < irascire,
condisser < co(g)noscére — to the Romance languages. The
types —esco and —isco — as parésco, dormisco— were extended
in the third century and later, and lost their inchoative sense.

414. There is some evidence of a confusion of —ésco and
~isco in Latin. Virgilius Grammaticus (Sepulcri 194) mentions
double forms of inchoative verbs, such as calesco calisco, etc.
Clarisco, erubisco, etc., are common in Gregory the Great:
Sepuleri 193.  Cf. ¢riscere, etc., in Vok. 1, 3359 ff.

In Veglia, the Abruzzi, Sardinia, and a part of Lorraine
neither of these two endings left any trace. Only —ésco sur-
vived in the Tyrol, the Grisons, French Switzerland, Savoy,
Dauphiné, Lyons, the Landes, Béarn, and Spain — Sp. parecer,
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Sorecer; —esco was preferred also in Rumanian. Elsewhere,
although there are traces of —ésco, —sco prevailed — Fr. 57
Seurit, 1t. fiorisce. For Pr. despereissir, etc., see E. Herzog in
Bausteine 481.

415. The ending —7sco eventually entered into the formation
of the present stem of fourth conjugation verbs. There is no
direct evidence of this in Latin, nor are there any traces of it
in Spanish, Portuguese, Sardinian, or southern Italian; but in
the earliest texts of France, northern and central Italy, Ratia,
and Rumania we find a type

*finisco Jinimu(s)
*finisce(s) fengte(s)
*fingsce(t) *finiscun(t)

The —sc— then generally disappeared from the infinitive—1It.
Jéorire. Later, in some regions, the —sc— was carried through-
out the present indicative (Fr. finissons, finissez); it also pene-
trated the present subjunctive (Fr. fiznisse), and in some dis-
tricts eventually the present participle and the imperfect
indicative (Fr. finissant, finissais).

See Archiv 1, 465; Zs. XXIV, 81; Rom. XXX, 291-294;
Lat, Spr. 478.

4. PRESENT STEMS.

416. Many verbs in —o dropped the 7 whenever it was fol-
lowed by another vowel. In the present participle this was a
regular phonetic development (see §225): awdientem > *au-
dente, facientem > * facente, partientem > * partente, sentientem >
*sentente. Hence forms without the 7 were introduced more
or less into the indicative and subjunctive: awdio *audo,
*dormo, partiunt * partunt, sintiam * séntam, etc.

By the analogy of these, the ¢ was occasionally lost in the
second conjugation: video *vido. On the other hand, by the
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analogy of capiunt, faciunt, etc., the second conjugation ad-
mitted such forms as * kabeunt, * videunt, etc., beside the regu-
lar Zkabent, vident, etc. '

417. The verbs struére, trakére, vehére developed infinitive
forms *striigere, trdgere, végere (tragere and wvegere are used by
Fredegarius, Haag 34) and a whole present and imperfect
inflection with —¢—, as *#ago, *tragam, *tragibam. The guttural
was derived from the perfect indicative and the perfect parti-
ciple — struxi structus, traxi tractus, vexi vectus— on the
analogy of ago actus, figo fixi, lego lectus, 7ego rexi rectus, tego
Zectus, and also fingo finxi fictus, tango tactus, and probably
cingo cinxi cinctus, jungo junxi junctus, pango panxi panctus,
Dlango planxi planctus, ungo unxi unctus, etc.

There may have been also * stricere, * trdcere, * vécere, based
on the analogy of dico dixi dictus, duco duxi ductus.

Ct. Substrate V1, 131.

418. The verbs dare, debére, dicire, facire, habére, pisse,
stare, vadére, vélle underwent considerable changes in the
present: see §§273, 397, 401, 403—406, 412, 416.

419. ZEsse was made into * &sséze, to bring it into conformity
with the usual third conjugation type. Considerable alterations
were made in the present indicative and subjunctive. For the
use of fi¢ri for isse, see § 409. The Spanish use of sedire for
ésse is probably later than our period.

(1) The present indicative shows some signs of a tendency
to normalize its erratic inflection by making all the forms be-
gin with 5. The old esum cited by Varro (£r. Pers. PL 128)
went out of use. Ttalian s¢/ and Reatian ses point to a *sés
beside és; Italian siefe and Reetian séede, etc., indicate a * sétis
for éstis, while there is some evidence of an alternative *sitis
on the model of s#mus; Old Italian se for ¢, Provencal ses for
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es, usually understood as reflexive forms, may go back to *s&#
and *sést for &£, Ih the first person plural sémus became
stimus and simus (see"§220); simus, the usual Classic form,
was preferred in Spain, Portugal, northern Gaul, and the Tyrol
(Sp. somos, Old Fr. sons, etc.); simus, which was used, accord-
ing to Suetonius, by Augustus, and by various purists of the
Augustan age (Stolz 58), prevailed in southern Gaul, Italy,
Dalmatia, and Dacia (Pr. sem, Old It. semo, etc.): cf. Lat. Spr.
479; Pr. Pers. Pl 130; Rom. XXI, 347. Provencal esmes <
* smus seems to be a new formation on the analogy of és#s;
Mohl, Pr. Pers. Pl 135, would derive it from old esizus, which
existed with eswm. The present indicative inflection was
doubtless something like this: —

som somu(s)  semu(s) *gsmu(s)
¢s  Fses gste(s)  *sete(s)  *sote(s)?
est *set? *sgst? sont

(2) In the present subjunctive the analogy of other third
conjugation verbs tended to introduce the characteristic vowel
a. It is likely, too, that from early times there was a recipro-
cal influence of fiam, etc., and the Old Latin optative siem, etc.
(cf. Zexigue 51): fiet is common for fif, Pirson 150; fiam re-
places siz in northern Italy and Dacia. Hence comes an
alternative inflection * sfam, etc., which ultimately prevailed: —

sem *sea simu(s) sidma(s)
sis *sea(s) site(s) *sidte(s)
set  sea(?) sent  *sean(t)

For siat, see sead in Vok. 11, 42. Siamus, according to Zat.
Spr. 478, occurs in Italian documents of the eighth century.

5. IMPERFECT.
N. B.— For the loss of the imperfect subjunctive, see § 118.
420. The endings were —dbam, —¢bam, —icbam, —ibam. 1In
the third conjugation —icbam regularly developed into —ébam,
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just as —ientem > —entem (see §§ 225,416): facicbam>* facebam.
In the fourth conjugation —icham and —ibam existed side by
side from early times (Neue II, 445), —tbam — as in munibam
— being common in early Latin and recurring at later periods
(Lindsay 491); —#bam, which stressed the characteristic vowel
of the fourth conjugation, prevailed in popular speech, and
—tebam disappéared: vestibat, etc., Dubois 277-2%8.

421. Habébam, pronounced afBefa (cf. §318), developed
another form, *afea, probably through dissimilation. Hence
came an alternative ending —¢a for —¢f@, which in Romance
was widely extended, affecting all the conjugations but the
first: It. vedéa, credéa, sentfa. It is common to nearly all the
Romance territory except Rumania: Zat. Spr. 479.

6. PERFECT.

422. We must distinguish two types, the weak and the
strong: the weak comprises the v— perfects in which the v is
added to a verb-stem (-dvi, —évi, —ivi
others. Verbs of the first and fourth conjugations generally
had weak perfects, those of the second and third had mostly
strong. Only six verbs—all of the second conjugation and
most of them rare — regularly had a perfect in —évi: deleo, fleo,
neo, —oleo, —pleo, vieo; silevit for siluit occurs also, R. 287.

All first and fourth conjugation verbs with strong perfects
probably developed a weak one in Vulgar Latin: prestiti>
prestavi, R. 289; salui > salivi. For further encroachment of
the weak type on the strong, see §426.

a. WEAK PERFECTS.

423. A tendency to keep the stress on the characteristic
vowel, and also a general inclination to omit z between two #’s
(see § 324), led early, in the fourth conjugation, to a reduction
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of —ivisti to —isti and —7wistis to —istis, which brought about,
still early, the further reduction of —727 to —i7 and *_i7, —ivit to
—iit and *—it, —vérunt to —ierunt, and, later, the reduction of
~#vimus to —imus and probably *-immus (the lengthening of
the 7 being due to compensation and also, perhaps, to a desire
to distinguish the perfect from the present). For —# as in
lenitt, see Servius ad Aen. 1, 451; for —ierunt, see Neue 111,
452—454; for —imus, as in repetimus, etc., see Neue III, 449.

Then a contraction of the two vowels gave, in the first and
third persons singular and the third person plural, -4 —#%
*—irunt: audi, Neue III, 434 (cf. S. 241: 65—121 A.D.); petit,
etc., Neue III, 446-448; “cupit pro cupivit,”” Priscian XI1,
17 (Keil 11, 587); perit, petit, redit, Bayard Go; pertt, etc.,
Bon. 44o0.

A contraction without the fall of 7, in the third person sing-
ular, gave rise, locally, to an alternative form, *—zuz: It.
servio, etc.

424. The loss of 7, carried into the first conjugation, gave
rise early to a reduction of —Gvisti, —~avistis, —avérunt to —asti,
—astis, —arunt. Much later —dvi>—ai, —avit> dit and —at,
—avimus >—amus and probably *-gmmus: calcai (Probus),
edificai, probai ( Probus), Vok. 11, 476; geyvar, Densusianu I,
1525 — laborait, C. 1. L. X, 216; speclarait, Vok. 11, 476; dedi-
cait, Lexique 46; “fumdt pro fumavit,” Priscian XII, 17 (Keil
11, 587); denumerat, judicat, Fredegarius (Haag 55);— celebra-
mus, memoramus, vocitamus, Gregory of Tours (Bon. 440);
speramus, Fredegarius (Haag 55). The third person singular
in —ai¢ is found in Old Sardinian: Zat. Spr. 479.

A contraction without the fall of 7 gave rise, in the third
person singular, to —a«#; and, in the first person plural, prob-
ably to *—aumus: triumphaut in Pompeii, Densusianu I, 152.
This —aut prevailed in Romance: It. amo and amdo, etc. The
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* —qumus is preserved in some Old French dialects near Douai:
Rom. XXX, 607.

425. The forms in the first and fourth conjugations, there-

fore, were: —
-dvi ~di i % ~2
—dsti ~isti
—dve(t)  —dut ~dit —dt —fwe(t) KF—fur  *fit —iit it
~dvimu(s) —dmu(s) ¥—dmmu(s) *~dumus ~tvimu(s) ~fmu(s) *~immu(s)
—dste(s) ~fste(s)

—drun(f) *—drun(f)
With the exception of —z¢ in Old Italian, the forms with v
were not preserved in Romance.

Verbs in —¢vi doubtless had a similar inflection: *de/ei,
delesti, etc.  Some other second conjugation verbs apparently
adopted this perfect: sileviz, R. 287.

426. Compounds of dare had a perfect in —didi (credidi,
perdidi, véndidi, etc.), which in Vulgar Latin became —@édz
(see §139): perdedit, etc., Audollent 544. This —dedi was ex-
tended to many other verbs in —d~: prandidi, Keil IV, 184;
descendidi, respondidi, Lat. Spr. 479, 480; ascendiderat, descen-
didit, incendederit, odedere, pandiderunt, prendiderunt, videderunt
(cf. edediderit with an extra —de—), R. 288.

Through the analogy of —d7, *-¢7, *—iz, helped by dissimila-
tion, this —Zedi became *~d¢i. Hence arose eventually an inflec-
tion *—dei, ¥~desti, ¥~det, * —dem (m ) u(s), *~deste(s), ~derun(?),
from which there came a set of endings *-¢7, *—es4, etc., cor-
responding to the —ai —asti, etc., and the —, —is#, etc., of the
first and fourth conjugations: so caderunt, GI. Reick. In some
of the Romance languages these endings were carried into
other verbs of the third and even the second conjugation (It.
battéi, Pr. cazét); in Provencal they invaded the first also
(améi). In Dacia, on the other hand, they apparently did
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not develop at all. In Italy, under the influence of stetti <

* stétui, dare had (beside diedi < dédi) a perfect dett, wl;ence

arose an inflection —d¢##, etc., and a set of endings —ez#, etc.,
side —d¢7 and —¢i.

Through these endings the weak type encroached some-
what on the strong. In Italy all strong verbs except esse
introduced weak endings in the second person singular and
the first and second persons plural: It. presi, prendests, etc.;
cf. plaudisti for plausisti, R. 286, also vincistiy GI. Reick. In
Rumania, where there was no —@e7, the —«7 and —sz types were
extended.

A few weak verbs adopted strong inflections: guw@sivi>
* quesi, sapivi> sapui.

b. STRONG PERFECTS.

427. There are three types — those that add # to the root,
those that add s, and those that have nothing between the
root and the personal endings: plac-u-i, dic-s-i = dixi, bib-i.
In the first class the # lost its syllabic value and became w
(cf. §326): placwi, etc.

428. The —ui type, according to Meyer-Liibke, Gram. 11,
357, included from the start not only perfects of the placui
sort, but also all perfects in —27 not made from the verb-stem
(cf. §422), — such as cognovi, crévi, movi, pavi, — this ending
being pronounced wui, but written 27 to avoid the doubling of
the z. At any rate, the development of the 7 indicates that
it was sounded wwi, wwi, or Bwi in Vulgar Latin: cf. It.
conobbiy crebbi, etc.; Pr. moc, etc.

This perfect disappeared from the first and fourth conjuga-
tions: erepui > *crepavi, necui > necavi, etc.; aperui > * aperii
*apersi, salui> salivi salii *salsi, etc  In the second and
third conjugations it maintained itself very well: cognovi, crevi,
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gemui(?), messui(?), molui, movi, pavi, tenui, fexui. It lost
posui (>posi), silui (>silevi), and possibly a few others. On
the other hand it received many additions: b5#67> *bibui;
cécidi > * cadui * cadedi; cipi> capui, Haag 56, Lat. Spr. 479
(so *recipui); expavi > expabui, Lat. Spr. 479; legi > * legui
*Iixi; natus sum> *nacui; peperci > parcui, R. 288; sapivi>
sapui; sédi>*sédui; stéti> also* stétui; sustitli >*tolui * tolsi;
texi > texui, Lat. Spr. 479; véeni > also *yenui; vici > also
¥yincui *vinsi; vidi> also *vidui *vidui; vixi>also *viscui;
etc. Cf. A.Zimmermann in Arckiv X1II, 130; Zs. XXVIII, 97.

429. Of the —si class,— which compriséd perfects in —sz,
—ssi, and —x7, —some thirty-five were preserved: arsi, cinxi,
clausi, coxi, divisi, dixi, duxi, excussi, finxi, Jixiy frixi, junxi,
luxi, mansi, misi (also *missi, perhaps on the model of missus,
cf. § 163), mulsi, pinxi, planxi, pressi, rasi, rexi, 7isi, 708ty SCripsi,
sparsiy —stinxi, strinxi, strux, tersi, tinxi, torsi, traxi, unxi, vixi.
Sensi, however, became ¥ sentii.

In Vulgar Latin there were perhaps some thirty or more
new formations: absci(n)si, Keil VII, 94; *acce(n)siy
*apirsi; *attinxi; * copérsi; *citrsi; *defe(n)si; * érsi from
érigo; *franxi; *fuasi; ¥impinxi; *lixi: *morsi: *occisi:

oﬁersz, *ﬁf(ﬂ):z, pirsiy Lat. Spr. 4805 posyy Rox vy " e
* piinxi; *quasi; * redmpsi; *respo(n)si; *¥rosi; *mlsz,
*sé’lsi; ¥girsiy ¥taxi; *tanxi; *te(n)si; *1olsi; *ovinsi;
% 35ls7.  Some of these—* defensi, * fusi, * morsi, * occist, * pensi,
* prensiy, *responsi, *rosi, *ensi — assumed the s— perfect
through having an s in the perfect participle.

Cf. Einf. §165. ‘

430. Among the —/ perfects, the reduplicative formations

were discarded in Vulgar Latin, with the exception of @éZZ and
stéti (also *stétui), whose reduplicative character was no longer
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apparent; compounds of dare usually formed their perfect like
the simple verb (cf. §426; but circumdavit in GI. Reich.),
while compounds of stere tended to follow the regular first
conjugation model (prestiti > prastavi, R. 289). Céidi be-
came *cadui or *cadedi; fefelli >* Jalii; peperci > parcui,
R. 288. The other reduplicative perfects either disappeared
or passed into the —si class: cucurri~> *ciirsi; momordi >
*morsi;  pependi > * pé(n)si;  pupiigi > *piinxi;  tetendi >
*1e(n)si; tetigi > * taxi * tanxi,

The other —7 perfects were greatly reduced in number in
Vulgar Latin. Some simply disappeared, some became weak,
some went over to the —«/ or the —s/ type: égi, vérti; Jugi >
*fugii; bibi > * bibui, copi > capui, legi > * logui, sédi > * sedui;
accendi >* accé(n)si, defendi > * defé(n)si, Jregi > * franxi, fidi
> * flisi, ligi > * [éxi, prendi > * pre(n)siy, solvi>* solsi, vici>
* vinsi, volvi>*wvolsi, There were no additions. Two of
the old perfects maintained themselves intact, and two more
were kept beside new formations: fic, Juis veni X venui, vidi
* vidui,

43I. In fui the u# was originally long, but it was shortened
in Classic Latin; Vulgar Latin seems to show both # and #.
In an effort to keep the accent on the same syllable throughout
(cf. §§423-424), fuisti>* fusti, fuistis> ¥fustis; then fuimus
generally became *fum(m)us, fuit was often shortened to
*fut,and fuérunt became * furunt, There may have been also,
through dissimilation, a form * forunt.

The prevailing inflection, with some variations, was probably
something like this: —

Jui  foi *fom(m)u(s)

*fosti *foste(s)

Joe(?) fue(?) *for *fut Korun(l) *furun(t) *forun(l)? Soerun(f)?
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7. PLUPERFECT AND FUTURE PERFECT.

432. When preserved at all, these tenses followed the old
types: pldcuéram (cf. §137), Pplacuissem, pldcuéro; dixéram,
dixissem, dixéro; fécéram, fecissem, fééro. In formations from
weak perfects only the contracted forms were used: amdram,
amdssem, amdro; deleram, deléssem, deléro; audi(e)ram, audis-
sem, audi(e)ro; cf. alaret, ortaret in GI. Reich. Bayard 60-61
notes that St. Cyprien employed only the shortened forms —
petisset, etc. — before ss.

433. In some regions a tendency to keep the accent on the
same syllable throughout the pluperfect subjunctive led to a
change of —assémus, —assétis, etc., to *—dssimus, ¥*—dssitis, etc.:
1t. amdssimo amdste, Sp. habldsemos habldseis; but Pr. amessém
amessétz, Fr. aimassidns aimassiéz.

8. PERFECT PARTICIPLE.

434. Verbs which had no perfect participle were obliged to
form one in order to make thcir passive and their perfect
tenses: fério, * feritus.

435. In the first conjugation —dfus was preserved and was
extended to all verbs: frictus > fricatus; nectus > necatus; sec-
tus> secatus; so the new alatus, GI. Reick. The ending —itus,
in the first conjugation, generally fell into disuse: crepitus >
*crepatus; domitus> domatus, R. 295 plicitus > plicatus; soni-
tus > *sonatus; tonitus > *tonatus; vetitus > vetatus, R. 296.
Nevertheless there were some new formations in —itus.: * /ivi-
tus, provitus, rogitus, vocitus; cf. Lat. Spr. 480.

In the third conjugation —@fus disappeared: odlatus > gffertus
(Gl Reich.), sublatus>*suffertus, by the analogy of apertus,
copertus; sublatus (from follo) > tilitus (Gl Reich.).
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436. In the fourth conjugation —77us was preserved and was
extended to nearly all verbs: saltus>*salitus; sensus>¥*sentitus;
sepultus > sepelitus, old and found in all periods, Pirson 132,
Gl. Reich. Apertus and copertus, however, were kept; and
ventus generally became * venditus.

In the third conjugation guesitus > * guestus.

437. In the second conjugation the rare —éfus disappeared

as a participial ending: complétus, etc., were kept only as ad-
jectives.

438. The ending —ztus, belonging to verbs in —were and
—vere (argutus, consutus, minutus, secutus, solutus, statutus, tri-
butus, volutus), offered a convenient accented form, corres-
ponding to —a@fus and —itus. It was extended to nearly all the
verbs that had an —us perfect: *bibutus, * habutus, * parutus,
* tenutus, *venutus, * vidutus, etc.; but sfazus. 1t did not al-
ways, however, entirely displace the old perfect participle:
natus was kept beside * nascitus.

Eventually —##us was carried further, — as *credutus, * per-
dutus, *vendutus,— and in Sicily encroached largely on —itus.

On the other hand, * mévitus and *mdssus were formed be-
side *movutus, * solvitus (or *s0ltus) beside solutus, * volvitus
(or *wvoltus) beside volutus.

439 The ending —itus tended to disappear (cf. §435):
absconditus > absco(n)sus; bibitus>*bibutus, creditus>*credu-
tus; fugitus >* fugitus; molitus >*molutus; paritus > * paru-
tus *parsus;  perditus > * perdutus * persus;  submonitus >
*submo(n)sus; venditus>* vendutus. A few of these partici-
ples, however, remained, and there were some new formations
in —itus: gémitus?, DIs(2)tus, solitus; * lévitus, * movitus, provi-
tus, rogitus, * solvitus (or *soltus), tollitus, vocitus, * vdlvitus
(or *wdltus),
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440. The ending —f#s was kept for some twenty verbs, oc-
casionally with a change of stem: cinctus; dictus; ductus; ex-
stinctus; factus; fictus finctus, R. 295; fractus * franctus; fric-
tus; lectus; mistus; pictus * pinctus; punctus; rectus; scriptus;
strictus *strinctus; structus; *surtus for surrectus; lactus?
¥ janctus?; tinctus; tortus; tractus. There were a few new for-
mations in —tus: offertus, * quastus, * suffertus, *vistus; and
perhaps * soltus, *voltus (cf. §439).

About fifteen verbs probably replaced —fus by —atus, —itus,
or —dtus: captus *capitus; cognotus> * conovittus?; cretus >
*creviitus?; fartus> *farcitus and farsus, Lat. Spr. 480; Jrictus
> fricatus; motus>*movitus? and *mossus,; nectus> necatus;
pastus > *pavitus?;, saltus>*salitus and *salsus; sectus>
secatus; sepultus > sepelitus; tenfus> * feniztus; texus> * texi-
tus; ventus> *wveniutus and venitus, Bechtel g1 victus > * vin-
ciitus and * vinctus; victus > * vixitus.

441. The ending —sus was generally kept: acce(n)sus; ar-
sus; clausus; defe(n)sus; divisus; excussus; Jixus; fusus;
ma(n)sus; missus, also perhaps *misus by the‘ analogy of
misi; morsus; pe(n)sus; pre(n)sus; Pressus; viSus; rosus;
sparsus; te(n)sus; fersus; to(n)sus; visus, also probably *vs-
tus. Several of these developed also a participle in —wfus:
* pendutus, *vidutus, etc. Salsus, ‘salted,’ maintained itself
beside salitus.

A few verbs replaced the old form by one in ~z/us or —utus:
expansus > * expandutus; falsus >*fallitus; fusus > fundutus,

Gl Reich.; gazvz'xus>*gaua’utus; messus > metitus, Dubois 282;
sensus > ¥ sentitus; sessus> * sedutus.

On the other hand, there were some new formations in —sus:
absco(n)sus, Keil VII, 94, Lat. Spr. 480, R. 295 (very com-
mon); farsus, Lat. Spr. 480; ¥mossus; *parsus; X persus;
*salsus; * submo(n)sus.
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9. PERSONAL ENDINGS.
442. For the reduction of —ss to -0, see §416.

_443. Meyer-Liibke, Grundriss I% 670, assumes that in Italy
—ds and —és became —i. The evidence, historically considered,
does not support this view. Italian Jod; and Rumanian Jawz;,

from laudas, are correctly explained by Tiktin 565-566 as
analogical formations.

444. As unaccented ¢, ¢ and # came to be pronounced alike
(8243), great confusion ensued between —zs and -5, —&¢ and

-t This confusion is very frequent in the Peregrinatio: Bech-
tel 88-89, colliges, etc.

445. In southern and to some extent in northern Gaul the
first person plural lost its final %, perhaps in the Vulgar Latin
period: vidémus> Pr. vezém. This is not a phonetic phe-
nomenon, as —s did not fall in this region. It may be that
—s was dropped because it was regarded as a characteristic of
thessecond person, as 7 was of the third (cf. Pr. Pers. 27,
73-80):—

p

dmo *amdmu
;

dmas amdtes

dmat dmant

446. According to Mohl, 2r. Pers. 2L, forms like *cdnomus,
due to Celtic influence, were used in northern Gaul instead of
canimus, etc.; then the accent was shifted to the penult —

%
cangmus, whence came the French —ons. This theory has
not found acceptance.

447. In strong perfects the first person plural, —imus, —
through the analogy of —#s#is and ~#stzy and doubtless of weak
perfects as well, — tended, perhaps after our period, to stress
its penult: facimus> Pr. Jezém. There are traces of this in
inscriptions and elsewhere: S. 47, 53. The shift, however,
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was not universal, as there are in Italian and French remains
of the original accentuation.

448. 1In the present indicative and imperative, —imus, —itis,
—ite generally became, in the sixth or seventh century, —ému(s),
—fle(s), —¢te,— the penult assuming the accent, to match
~dmu(s), —dte(s), —dte and —ému(s), —¢te(s), —¢te and —imu(s),
ite(s), fte in the other conjugations. The shift was perhaps
helped by the analogy of the future — mittimus, for instance,
being attracted by mittemus: Pr. Pers. Pl 30,64. Rumanian,
however, kept the old accent (Tiktin 596): @ngem, dngets; vin-
dem, vindeti; etc. There are some traces of its preservation
in southeastern French dialects also. Furthérmore, facimus,
Jacitis and dicimus, dicitis kept their old forms in many regions.

449. For the reduction of —iunt to —unt, see §416. Beside
—enty in the second conjugation, there was an ending *—cunt
(*habeunt, etc.), — due to the analogy of —iunf, — which was
particularly common in Italy: cf. §416.

The endings —en# and —u«nt came to be very much confused
(* credent, * vidunt, etc.); their interchange is frequent in the
Leregrinatio : Bechtel 88—qgo, absolvent, accipicnt, cxicis, st on-
duntur, ete.  According to Mohl, 2». Fers. 1’7 112, the con-
fusion goes back to early Italic. The Classic distinction was
best kept in Gaul and northern Italy; in Spain and Portugal,
Sardinia, and a part of southern Italy, --en¢# prevailed; in cen-
tral and the rest of southern Italy, Reetia, Dalmatia, and
Dacia, —unt was preferred.

450. In the perfect, the third person plural ending —é7e was
discarded. The ending —erwnt, in Classic Latin, sometimes
had a short ¢ (¢ is common in the comic poets, Virgil wrote
tullrunt, etc.); in Vulgar Latin this vowel was apparently al-
ways short: débuerunt, dixerunt, viderunt, Cf. §137.
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